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Jelena Tasi}

moj ̀ ivot bio je jako
te`ak. Sam sam sebe
odgajio. Nisam imao
roditelje, kao mali
sam se susreo sa

nema{tinom i siroma{tvom. Kroz
sve te faze svog ̀ ivota sam sam sebi
kr~io put, tako da je svo to moje
iskustvo pomoglo da kroz
razne likove bude opisano
u mom delu. Nekad je to
Mad`id, nekad neko
drugi. Sve {to sam napisao
je iz li~nog iskustva i mo`e
se re}i da najve}im delom
autobiografsko. Puno sam ~itao,
ali ono ~ega se nikad ne}u odre}i i
ne mogu da zaboravim su ̂ ehov i
Hemingvej i, na neki sebi svojstven
na~in, ̂ arli ̂ aplin – opisuje sebe u
razgovoru za Danas Hu{ang
Moradi Kermani, jedan od vode}ih
iranskih pisaca za decu i omladinu,
gost 64. Me|unarodnog
beogradskog sajma knjiga.

Na sajamsko predstavljenje
njegovih Mad`idovih pri~a, u
prevodu Aleksandra Dragovi}a i
izdanju Slu`benog glasnika, do{le
su i Kermanijeve srpske kolege po
`anru, koje nisu krile da na njegov
dolazak u Beograd ~ekaju od 2016,
kad je Iran bio zemlja po~asni gost
Beogradskog sajma. Kermani, koji
u svojoj otad`bini ima status
li~nosti za sva vremena u oblasti
literature za decu i omladinu,
napisao je 168 pri~a o de~aku
Mad`idu, od kojih su 22 u{le u
srpsko izdanje. Mad`idove pri~e za
malu i veliku decu, prevedene na 12
jezika, u Iranu imaju kultni status,
do`ivele su radio i TV izdanje, ~ije
je emitovanje obele`ilo detinjstva
vi{e generacija iranske dece i
praznilo ulice iranskih gradova.

^ime obja{njavate popularnost
pri~a o de~aku Mad`idu, {ta je to

magi~no u njemu da toliko traje i
svi ga vole?

– To treba da ka`u ~itaoci i oni
koji su gledali ne{to od tih
ekranizovanih pri~a. Kao pisac ja
znam u ~emu ja tajna, ali to njih
treba da pitamo. Mi u persijskom
jeziku imamo izreke koje ka`u da
„ni jedan prodavac mle~nih
proizvoda ne}e re}i kupcu da mu je
mleko kiselo“ i da je „mo{us ono

{to miri{e i samo po sebi
govori {ta je, a ne ono {to

ka`e prodavac“. Sa druge
strane, kao knji`evnik
mogu da ka`em da ta
magija le`i u tome {to

Mad`idove avanture, u
koje on stalno upada,

imaju emocionalni naboj i,
ako je pri~a tu`na i dirljiva, ja to
malo filujem sa nekom {alom. Ili
kad je ne{to previ{e dramati~no, ja
ubacim ne{to relaksiraju}e. Nikad
ne dozvoljavam da prevlada samo
jedno ose}anje. Mo`da takav spoj, a
sve je realisti~no, ni{ta nije fikcija,
pri~e su devedeset pet posto
autobiografija autora, daje
verovatno formulu koja je uspe{na.

Zbog ~ega Mad`id, iako je dete,
u nekim situacijama ima smirenost
i mudrost odraslog ~oveka?

– Zato {to mu niko nije rekao –
„Ti si moj sin, moje lepo dete“,
nego je sam sebe podigao. Bio je
prinu|en da sam sebe odgoji. To je
zapravo iskustvo koje govori iz
njega. Morao sam da „zagrizem
nekoliko puta ve}i zalogaj nego {to
su mi usta“. Zato je on prosto
samonikli Mad`id.

U Iranu imate status „li~nosti za
sva vremena“. [ta to zna~i i koliko
je to obavezuju}e za pisca?

– Ja sam pisac, a poruka koja
pro`ima celo moje delo je ljudska i
humana, bez obzira na to {ta smo i
ko smo. Mi dolazimo na svet nagi –
bez ode}e. Nju kasnije dobijamo od
roditelja, zajednice, sredine, nacije,

etnosa, religije... Gledam ~oveka kao
primarno bi}e. U kakvu god ode}u
da u|e on ostaje takav kakav je –
njegova su{tina se ne menja. To je
moja poruka koju sledim i kao
li~nost svih vremena u knji`evnosti
u Iranu. To nije neka privilegija.
Izabran sam tako|e da budem
ambasador mira i meni to, mo`da,
vi{e imponuje, jer se na jedan
prirodniji na~in povezuje sa mojom
osnovnom porukom da smo mi svi
ljudi isti. Zbog toga sam omiljen ne
samo kod Iranaca, nego sam pisac
kog rado ~itaju i Jevreji,
zaratrustrijanci, hri{}ani... Nisam ni
usko ograni~en pisac koji tako gleda
na ̀ ivot zbog toga mi je pripala ~ast
da budem ambasador mira.

Pro{le godine bili ste
nominovani za nagradu „Astrid
Lindgren“ – najzna~ajniju
evropsku knji`evnu nagradu u
ovom ̀ anru. O ~emu sada pi{ete?

– Ostavio sam pisanje. Aktivno
sam bio pisac 50 godina i onda sam
shvatio da je vreme da prestanem,

jer mi je ponestalo ideja. Pogotovo
{to sam uvek stvarao ne{to novo i
originalno. Sad ne}u ni{ta da
improvizujem. Ako mi ne{to do|e
kao ideja i {to mo`e da bude
zanimljivo i originalno, mo`da se
vratim pisanju. Zasad tako stoje
stvari. Bio sam nominovan ne samo
za nagradu Astrid Lindgren, nego i
za Andersenovu nagradu – tri ili
~etiri puta, ali nikad je nisam dobio.
Do|e do nominacije i na tome se
zavr{i. To je kao neka mlada koja se
stalno zaru~uje – popije se ~aj,
porazgovara, prosci odu i ona
ostane sama. Sad imam informaciju
iz jednog iranskog instituta za
knji`evno stvarala{tvo ili tako ne{to,
da se sprema procedura da me

imenuju za Nobelovu nagradu.
Mo`da se neka nagrada i uda za
mene i ne ostanem sam.

Kad je Iran bio zemlja po~asni
gost Beogradskog sajma ~ulo se da
se dosta u va{oj zemlji pola`e na
de~ju knji`evnost – {ta deca u Iranu
~itaju i {ta se prevodi od stranih
knjiga za decu?

– Malo ima autorskih dela i ona
koja postoje su nekako poku{aj da
se ide mejnstrimom. Nema tu puno
originalnosti. Sa druge strane,
problem je taj {to deca u Iranu
postanu tinejd`eri dok trepne{
okom. Vi{e nemaju stupnjeve u
odrastanju. To se sve brzo desi i
nekako se izgubio kontakt da se
njima plasira neka originalna
knji`evnost koja bi im pomogla u
odrastanju, kao {to je to nekad bilo
da dete odraste sa dve, tri knjige,
{to u {kolskom programu, {to kod
ku}e. Sada toga vi{e nema, izgubilo
se i nekako ba{ nije sjajna situacija.
Nema tu mnogo pozitivnog da se
ka`e. Nikad nisam bio pisac po
porud`bini. Iako je i na{a dr`ava
krasna i religija lepa, nikad nisam
bio podlo`an tome da se od mene
tra`i o ~emu }u i kako da pi{em.
Nisam ulazio u te kalupe. Ostao
sam sebi svojstven i u odabiru tema
i u svemu. Mislim da sam zbog toga
i opstao.

Prevod sa persijskog jezika
Aleksandar Dragovi}
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LI^NOST SVIH
VREMENA
Sajamski gost Slu`benog glasnika Hu-
{ang Moradi Kermani (1944), rodom je
iz sela Sir~u u pokrajini Kerman. [kolo-
vao se u Kermanu i Teheranu. Njegova
najpoznatija dela su: Mad`idove pri~e,
^izme, Palma, Pri~a o toj ba~vi, Pe}nica,
Kr~ag, Mamini gosti, Ti ovde nisi stranac,
Slatki d`em... Kermanijeve knjige pre-
vedene su na engleski, nema~ki, fran-
cuski, {panski, holandski, arapski i jer-
menski jezik. Prema njegovim pri~ama
snimljena su 33 TV i bioskopska filma
koji su prikazani na iranskim i me|una-
rodnim festivalima. Kermani je dobit-
nik mnogobrojnih nacionalnih i me|u-
narodnih nagrada, a 2018. u Kembri-
d`u je dobio i priznanje za pet decenija
{irenja persijskog jezika i knji`evnosti.
Pre 14 godina u Iranu je izabran za li~-
nost svih vremena u oblasti literature za
decu i omladinu. Ideju da se Kermani-
jeve Mad`idove pri~e pojave i pred srp-
skim ~itaocima pokrenuo je biv{i direk-
tor Iranskog kulturnog centa u Srbiji,
pokojni Mohsen Solejmani.

REVOLUCIONARNI @AR
Tokom predstavljanju na Sajmu rekli ste da su pri~e o Mad`idu pre`ivele Islam-
sku revoluciju. Koliko je ona utucala na iransku knji`evnost, a posebno na li-
teraturu za decu?
– Svaka revolucija zna~i neku transformaciju, kakva god da je. Ja u to ne ulazim i nisam
stru~njak za te stvari, ali mora da se konstatuje ~injenica da smo na sceni iranske knji-
`evnosti za decu, u postrevolucinarnom periodu, imali zamenu generacija. Na scenu vi-
{e stupaju autori koji su vo|eni revolucionarnim ̀ arom. Oni su do{li iz ruralnih sredina u
gradove i mo`da su imali ve}u podr{ku pa su potisnuli urbane gradske pisce, koji su pi-
sali lepe stvari za decu do tada. Ali, {ta da se radi, sama re~ revolucija zna~i promenu ne-
kog stanja u ne{to novo.

e-mail: knjiga@danas.rs

RASPORED PROGRAMA SAJMA KNJIGA:
https://sajamknjiga.rs/program/

Mo`da se neka 
nagrada i „uda“ za
mene i ne ostanem sam

HU[ANG MORADI KERMANI:
U mojim delima nema fikcije
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Vladimir Matkovi}

egipatska knji`evnica
Mansura Izudin ~iji je roman
Privi|enja iz senke s arapskog
prevela Dragana \or|evi}, a
objavila Geopoetika, prava je

zvezda ovogodi{njeg Sajma knjiga.
Prekju~era{nje predstavljanje
njenog romana izazvalo je veliko
interesovanje.

Da li je, budu}i da se glavni
junaci va{eg romana, knji`evnica iz
Kaira i knji`evnik iz Sijetla, sre}u na
klupi u Pragu, ovo roman o intuiciji
i prepoznavanju?

– Mo`e se re}i da je re~ o
univerzalnom iskustvu. To je
putovanje na kome otkrivate sebe i
svet oko sebe. Htela sam da pi{em o
najdubljim strahovima i
privi|enjima, o ~udnim ose}ajima s
kojima se borimo i o tome kako je
pro{lost koju smo ̀ iveli odredila
na{u budu}nost. Ponekad mi se
~ini da smo zarobljenici sopstvene
pro{losti. Mislim da smo mi
ljudi u dubini du{e, u bilo
kojoj kulturi i u bilo
kom okru`enju da
`ivimo, svuda isti.
Gajimo iste strahove,
borimo se s istim
problemima. Svi ̀ elimo da
se ose}amo voljeno i bezbedno.

Kako kulturolo{ke razlike koje su
deo identiteta svakog pojedinca
uti~u na njegovo duhovno
putovanje, {to ova va{a knjiga i
jeste?

– U stvarnom ̀ ivotu ̀ ivimo u
svetu gde postoji mnogo granica i
ograni~enja, mnogo je zidova. Ali,
verujem da pisanje sve te razlike
mo`e da premosti. Ponekad mislim
da smo ̀ rtve samih sebe i svojih
uverenja. Ponekad se zatvaramo
pred onim drugim i sebi nanosimo
bol umesto da se otvorimo prema
onom drugom i razli~itom. Mislim
da je su{tinski u prirodi ljudskih
bi}a to {to mogu da budu otvoreni
prema drugima, da budu radoznali,
da upoznaju druge kulture, a
ponekad ljudi sami sebe ograni~e i
ne mogu da se susretnu sa drugim i
druga~ijim.

Za{to ste radnju svog romana
smestili u Prag?

– Volim Prag. Volim
knji`evnost isto~ne i srednje

Evrope. Volim Franca Kafku,
Ivana Klimu, Vitolda Gombrovi~a,
Bruna [ulca, [andora Maraija. Kad
sam bila u Pragu pre nekoliko
godina imala sam podse}aj kao da
se {etam po nekoj knjizi. Znala sam
mnogo toga o Pragu, dok sam ~itala
sve te knjige zami{ljala sam
odre|ena mesta, znam skoro svaki
detalj, osetila sam se kao kod ku}e.
Ponekad ne mo`ete ta~no da
odredite za{to neko mesto volite,
jednostavno ga volite. Kad sam se
vratila ku}i u Kairo sanjala sam
Prag. U ovom romanu su zato
opisani neki moji snovi. Upamtila
sam ih, zapisala sam ih i podelila ih
sa prijateljima, a onda mi je jedan
od njih rekao da bi od toga mogla
da napi{em roman. Prvo ga nisam
ozbiljno shvatila, a onda sam posle
nekoliko meseci shvatila da me je
taj grad potpuno o~arao, pa sam o
njemu po~ela i da pi{em.

Va{e knjige su prevo|ene na
strane jezike, kakva iskustva imate

sa ~itaocima koji su vas ~itali na
jeziku koji nije va{ maternji?

– Ponekad sam bila veoma
iznena|ena, a po reakcijama ~italaca
sam primetila da su i oni bili
iznena|eni. Jedna od mojih kratkih
pri~a objavljena je u jednoj
antologiji gde su objavljene pri~e
Franca Kafke i Bruna [ulca i
mnogih drugih velikih pisaca. Bila
sam sre}na {to je i moja pri~a
objavljena. ̂ itaoci su bili
iznena|eni jer su o~ekivali druga~iju
pri~u jedne egipatske knji`evnice.
Ne znam {ta su zapravo o~ekivali.
Se}am se da sam bila na jednoj
knji`evnoj ve~eri u Man~esteru i
jedan ~italac mi je kazao kako mu se
moja kratka pri~a svi|a, ali da nije
o~ekivao od egipatske knji`evnice
umetni~ko pisanje, ve} osvrt na
dru{tvene probleme i ̀ ene koje
pate. Odgovorila sam kako moj
posao nije da pi{em ono {to ljudi
o~ekuju, ve} o onome {to mene kao
pisca zanima. Ponekad vas reakcije
razo~araju, a ponekad vas veoma
ohrabre.

GOSTI

SAJMA

Volim Prag. Volim
knji`evnost isto~ne i
srednje Evrope. Volim
Franca Kafku, Ivana
Klimu, Vitolda
Gombrovi~a, Bruna
[ulca, [andora Maraija

MANSURA IZUDIN:
Zarobljenici smo
sopstvene pro{losti

Milan R. Simi}
[ SAJAMSKI AFORIZMI ]

Gde bi nama iz sveta knji`evnosti 
bio kraj? Kada bi se i knjige kupovale
kao diplome.

Pisci ovih odli~nih, ̀ anrovski raz-
li~itih krimi pri~a napu{taju
uljuljkano traganje za zlo~incem
u skupocenim stanovima visoke
klase i suo~avaju se sa surovo{}u
zime, ljudske prirode i dru{tva
ogrezlog u korupciju i razvrat. [to
tragikom svog postojanja, {to pa-
sivnim posmatranjem, {to bor-
bom, oni raskrinkavaju i otkriva-
ju nam ne samo ljudsku prirodu i
ono misti~no i nastrano u njoj,
ve} i stubove {vedskog socijalnog
i politi~kog `ivota. Ako bismo se
zaputili u postojbinu pri~a ljudske
tame, stigli bismo u Britaniju i
Ameriku, do Edgara Alana Poa,
kao jednog od rodona~elnika de-
tektivske pri~e, horor pri~e, psi-
holo{kog trilera, bizarnih i ~udnih
pri~a, mada ne bi bilo zgoreg po-
menuti i Gija de Mopasana i nje-
govu knjigu Neobi~nih pri~a.

Sâm krimi ̀ anr, dugo osu|ivan,
koji se u [vedskoj prvo pojavio na
kioscima i na po~etku nije smatran
ozbiljnom knjì evno{}u (mada, pi-
tanje je da li se i danas shvata za
ozbiljno), dugo se razvijao
razbijaju}i sku~enu formu
zabavnog i ograni~enog,
okre}u}i se prema ontolo-
{kom: odakle zlo u ~oveku?
Zbog ~ega se to zlo uporno
vra}a, maskiraju}i se u lice
pravde i svakojakog osu|i-
vanja? Putevi {vedske pri~e
prostrli su se, naravno, i
prema kritici ljudskog dru-
{tva kao takvog, a i prema
ve~itoj odba~enosti koju
ose}aju pojedinci. I delimi~-
no bar, napu{taju}i zabavni
element, onaj iz romana
Agate Kristi, ali i Doroti Se-
jers, knji`evnici su zaronili
duboko u nepravde i suro-
vosti kapitalizma, jer litera-
tura koju ~itamo jeste levi-
~arski orijentisana.

Pored dugih i crnih zimskih
no}i, gotovo neprolaznih, koje
stvaraju posebnu atmosferu u ve-
}ini pri~a, knjiga Antologija savre-
mene {vedske „noir“ pri~e (Tanesi,
Beograd 2019) obiluje izuzetnim
opisima nama egzoti~nih detalja
iz {vedskog `ivota, najpre sne-
gom, tragovima u njemu, ostaci-
ma protestantskog crkvenog mo-
dusa i pejza`ima Laponije, kao i
ljudskom zapitano{}u i zbunjeno-
{}u pred naizgled idealnim dru-
{tvom iz kojeg, kako nam pisci
govore, isplivavaju socijalni pro-
blemi dana{njeg {vedskog dru-
{tva: rasizam i ksenofobija. ^ita-
lac }e mo}i da stekne dobar uvid
u savremenu {vedsku psiholo{ku
i krimi pri~u zbog raznovrsnosti i

tematske razli~itosti ponu|enih.
Zastupljeni su mnogobrojni pisci,
od Tuve Alsterdal, Rolfa i Sile
Borjlind, preko Eve Gabrielson,
Ane Janson, Stiga Lar{ona, Ose
Lar{on, Heninga Mankela i Hoka-
na Nesera, Sare Stridsberg, Maj
Sjoval i Pera Valua, Malin Person
\olito, Kamile Lekberg, Veronike
fon [enk i drugih.

Stig Lar{on, pisac koji je stekao
slavu trilogijom Milenijum, privu-
kao je pa`nju svetske javnosti i za-
interesovao publiku za sve {ved-
ske pisce, ~ak i za svoje prethodni-
ke i na{e savremenike. Tako|e je
i stvorio novu, bolju, tvrdu krimi
literaturu, a u ovoj knjizi nam se
predstavio kafkijanskom pri~om,
pri~om koja, poput no}ne more iz
budu}nosti (radnja se odigrava
2047. godine), ledi krv u `ilama i
oduzima ono poslednje ljudsko
obele`je: nadu i iluziju o slobodi,
kao i pravo na ̀ ivot.

Nisu li ove pri~e u stvari pri~e
nekakvih, raznorodnih dodu{e,
otpadnika ljudskog dru{tva: uvre-

|enih, odba~enih, omra`enih,
druga~ijih, izdanih? I mi }emo –
hteli to, ili ne – osetiti bar trun~icu
razumevanja, prepoznavanja,
ukoliko je pisac, a u knjizi preo-
vla|uju `enski pisci, psiholo{ki
dublje zaronio u razloge zbog ko-
jih je neko izvr{io zlo~in. Zamisli-
}emo se na tren i u pita}emo se:
koliko je sigurna i nedodirljiva ̀ i-
ca po kojoj sami hodamo suo~eni
s nepravdama koje nam se de{a-
vaju? Shvati}emo da su pogre{ili
oni koji su dali sebi za pravo da
presude. Pred vama su vrata  se-
novitog sveta: ustalasanih ljud-
skih du{a koje, usplahirene, devi-
jantne i osvetoljubive hodaju le-
deno-hladnim pustim stazama.

Tatjana Simonovi}

SAJAMSKE PREMIJERE

Na pustim, 
ledenim stazama
Pored dugih i crnih zimskih no}i, gotovo neprolaznih, koje stvaraju
posebnu atmosferu u ve}ini pri~a, knjiga „Antologija savremene
{vedske ’noir’ pri~e“ obiluje izuzetnim opisima nama egzoti~nih
detalja iz {vedskog `ivota, najpre snegom, tragovima u njemu,
ostacima protestantskog crkvenog modusa i pejza`ima Laponije, 
kao i ljudskom zapitano{}u i zbunjeno{}u pred naizgled idealnim
dru{tvom iz kojeg, kako nam pisci govore, isplivavaju socijalni 
problemi dana{njeg {vedskog dru{tva: rasizam i ksenofobija
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Iako se u Srbiji prevodi sve vi{e knji-
ga sa arapskog jezika, to jo{ nije do-
voljno da zadovolji interesovanje i
radoznalost koje srpski ~itaoci poka-
zuju za pisce iz ovog dela sveta. Izda-
va~u nije lako i da prona|e sjajne
prevodioce sa arapskog na srpski –
re~i su Nenada [aponje, direktora
Agore, jedne od re|ih izdava~kih ku-
}a iz Srbije koje objavljuju dela iz
arapske knji`evnosti. Sa [aponjom
se slo`io i Vladislav Bajac, direktor i
glavni urednik Geopoetike koja je
dosad, za ~etvrt veka postojanja, ob-
javila najmanje dvadeset knjiga
arapskih pisaca.

[aponja i Bajac su o tome govorili
na tribini Egipatska literatura preve-
dena na srpski jezik, preksino} odr-
`anoj na Sajmu knjiga. U razgovoru
su u~estvovale i tri egipatske spisate-
ljice, Selva Bakr, Mansura Izudin i
Mai Kaled, egipatski izdava~ [erif

Bakr, kao i arapsko-srpski prevodio-
ci Dragana \or|evi} i Srpko Le{tari},
koje je upravo kao primer sjajnih
prevodilaca naveo Nenad [aponja.

A da su obojica, i Bajac i [aponja
u pravu potvrdila je i velika pose}e-
nost tribine kojoj je prisustvovao i
ambasador Egipta u Srbiji Amr Al-
guvejli. Sve tri knji`evnice izrazile su
veliko zadovoljstvo {to su im knjige
prevedene na srpski jezik, iskazav{i
zajedni~ki stav da je prevod, uz sve
razlike koje postoje izme|u naroda,
taj koji poma`e da shvatimo da smo
u su{tini svi isti.

Govore}i o iskustvu prevo|enja sa
arapskog jezika, Dragana \or|evi} je
rekla da u tom poslu uvek otkrivamo
mnogo sli~nosti, ali glavni je izazov
kako to knji`evno delo zvu~i na srp-
skom jeziku. Le{tari}, koji je sa arap-
skog na srpski preveo vi{e od 30 knji-
ga, svoju je pa`nju usredsredio na ge-

neralni polo`aj arapske knji`evnosti
u svetu – na ̀ alost, ona se jo{ ne pre-
poznaje, jo{ nije postala deo svetske
literature i jo{ je u getu. To se stanje
menja, rekao je Le{tari}, ali sporo...

Prevo|enje arapske knji`evnosti
je beskrajna pri~a, naveo je Vladislav
Bajac, dok je [aponja potvrdio da
na{i izdava~i imaju uglavnom sli~no
iskustvo, biraju}i za prevo|enje naj-
bolje, kako savremene tako i klasi~-
ne arapske pisce.

Kada je re~, me|utim, o uslovima
i za prevo|enje i za objavljivanje tih
knjiga, ispostavilo se da se svi govor-

nici sla`u u jednom, a to je da je neo-
phodna pomo} dr`ave, kako Srbije
za plasiranje dela srpske knji`evnost
na arapskom, tako i arapskih zema-
lja, u ovom slu~aju Egipta, za pomo}
srpskim izdava~ima u predstavljanju
arapske, odnosno egipatske literatu-
re. U svemu tome treba da postoji
strategija, rekla je Selva Bakr, jer se
trenutno prevodi nasumice i prema
ukusu prevodilaca, a knjige se obja-
vljuju u ograni~enim tira`u, i distri-
buciji. Bajac je na temu boljeg upo-
znavanja dveju kultura podsetio na
instituciju rezidencijalnog boravka

prevodilaca u zemljama sa ~ijih jezi-
ka prevode, po{to ̀ iveti u jednoj kul-
turi ne zna~i samo bolje nau~iti jezik
ve} se i upoznati sa `ivotom te ze-
mlje. „Treba da ula`emo u nove ge-
neracije prevodilaca, to je su{tinski
problem; njih, zapravo, ima malo, a
sre}ni smo {to trenutno imamo dvo-
je do ~etvoro njih, koji su odli~ni.
Dvadesetak knjiga koje je Geopoeti-
ka dosad objavila preveli su oni! Za-
to su nam potrebne {kole za prevo-
dioce, ali i striktni kriterijum koji na-
la`e da se dela prevode sa originala“.

Svi u~esnici u razgovoru slo`ili su
se u jo{ jednom: izdava~ima je, krat-
ko re~eno, potreban novac jer kul-
turna misija kojoj su se posvetili nije
samo njihov zadatak, niti mogu sve
sami. A kako re~e Dragana \or|e-
vi}, dr`ava i treba da ula`e u izdava~-
ku delatnost jer prevo|enje povezu-
je svet. A. Cviji}

Ako je verovati piscu Nikoli
Malovi}u, Bokelji su najve}i
svetosavci posle prvog srpskog
arhiepiskopa i svetitelja, a mo`da
~ak i ve}i. Crnogorci tu nemaju {ta
da tra`e, kod njih je i Pravoslavlje
druga~ije neko u Boki. To bi se dalo
zaklju~iti posle ju~era{njeg
predstavljanja fotomonografije
Sveti Sava u Boki, u okviru
programa Osamsto godina
autokefalnosti SPC na 64.
Beogradskom sajmu knjiga.

Re~ je o izdanju Knji`are So iz
Herceg Novog. Autor teksta je Vasko
Kosi}, dok fotografije potpisuju
mnogi poznati autori, uklju~uju}i i
Zorana Tri~kovi}a i pokojnog @ivotu

]iri}a. Sveti Sava je, kako je Malovi}
ju~e podsetio, pre osam vekova u
Boki osnovao Zetsku episkopiju,
prete~u dana{nje Mitropolije
crnogorsko-primorske i ovim
prostorom bi verovatno i vladao da
nije izabrao ̀ ivot u mona{tvu.
Prema re~ima Malovi}a, nigde kao u
Boki Kotorskoj nema toliko
toponima vezanih za ime Svetog
Save, niti toliko crkava koje su njemu
posve}ene, jedino manastir Hilandar
ima razvijeni kult Svetog Save od
Boke, a karte arhitekte Aleksandra
Deroka o putovanjima najmla|eg
Nemanjinog sina pokazuju da je on
na sva svoja putovanja kretao iz
Boke. J. T.

Koliko znamo o arapskoj knji`evnosti

Beskrajna pri~a o prevo|enju

Bokelji najve}i svetosavci
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Za bolje upoznavanje dveju kultura potrebna je
institucija rezidencijalnog boravka prevodilaca u
zemljama sa ~ijih jezika prevode, po{to ̀ iveti u
jednoj kulturi ne zna~i samo bolje nau~iti jezik 
ve} se i upoznati sa ̀ ivotom te zemlje



VIV ~etvrtak, 24. oktobar 2019.

O vogodi{nji laureat nagrade za pu-
blikovanje inostranih strip izda-

nja, u okviru 17. izdanja Me|unarod-
nog salona stripa, koji je odr`an od 26.
do 29. septembra u beogradskom Stu-
dentskom kulturnom centru, novosad-
ska ̂ arobna knjiga, vi{e je nego oprav-
dala to priznanje, sude}i po njenom
{tandu na 64. me|unarodnom beo-
gradskom sajmu knjiga. Ovom prili-
kom posetioce najve}e manifestacije u
slavu knjige u regionu, podse}amo na
najnovije, pred sam
Sajam knjiga realizo-
vane, naslove sa
oznakom ̂ K.

Najpre su tu ~e-
tvrti i peti tom sabra-
nih dela o najpozna-
tijem Galu Asteriksa-
su, sa njegovim i
avanturama njego-
vih prijatelja i nepri-
jatelja, svrstanih u
epizodama od desete
do petnaeste. Od pr-
ve epizode serijala
(1959), koji }e vre-
menom postati glo-
balni fenomen, jedan
od najprevo|enijih i
najprodavanijih stripova svih vremena
(111 jezika i vi{e od 370 miliona prime-
raka), Asteriks Gal / Astérix le Gaulois,
ovaj hrabri Gal bio je vi{e od obi~nog
strip-junaka. Tvorci, Rene Go{ini i Al-
ber Uderco tada svakako nisu mogli
znati da }e biti zlatnim slovima upisani
u istoriji devete umetnosti. Galski ju-
nak, koji je u me|uvremenu pokorio i
~itaoce na prostorima biv{e Jugoslavije,
a sada je do{ao u pobedni~ke ruke
urednika ^K, kona~no }e, u 12 luksu-
znih tomova, doneti svih 36 epizoda
(do kraja 2020, kako je najavio izdava~)
~iji su autori Go{ini i Uderco. ̂ emu }e,
u pojedina~nim albumima, kako se bu-
du pojavljivale u Francuskoj, biti prido-
date i nove epizode autorskog tandema

Feri – Konrad, koji je od 2013. preuzeo
rad na Asteriksu.

Jo{ jedan serijal koji se lagano pribli-
`ava kraju je D`eremaja Herman Ipena,
~iji su deveti i deseti tom objavljeni ove
jeseni. U ovom slu~aju re~ je o epizoda-

ma od 25. do 30. Avanture pravdoljubi-
vog, brzopletog i naivnog D`eremaje i
njegovog sapu(a)tnika, cini~nog otpad-
nika koji gleda svoja posla, Kurdija Ma-
loja, ̂ K objavljuje od 2103. Ovaj serijal
originalno je, ina~e, objavljen u ukupno
34 epizode plus jedan Specijal – posled-
nja, 34. epizoda, pojavila se 2015. pod
naslovom Jungle City.

E, sad, ono {to je novo, a dolazi iz
imaginarnog sveta Huga Prata, vizuel-
no do~aranog rukom Mila Manare, je-

ste Gau~o, strip na-
stao 1991. godine
kao jo{ jedan zajed-
ni~ki proizvod dvo-
jice prijatelja. Ili,
kako ka`e Vin~en-
co Molika u uvod-
nom tekstu za ovaj
album – „Gau~o }e
u istoriji umetnosti
ostati upam}en kao
kao izuzetno vred-
no delo: zbog Pra-
tovog poetskog po-
gleda na `ivot, ma-
terijalizovanog kao
u nekom plesu,
Manarinim crte-
`om“. Gau~o dolazi

kao dopuna za trotomni serijal Huga
Prata Pustinjske {korpije koje je ̂ K rea-
lizovala tokom 2019.

Jedan od najcenjenijih strip-romana
na{eg doba – kako mu tepajumnogi kri-
ti~ari i ljubitelji devete umetnosti, drago-
ceno literarno svedo~anstvo o `ivotu u
Iranu tokom prelomnog perioda s kraja
1970-ih i po~etka 1980-ih, Persepolis
Mar|an Satrapi, kona~no se pojavio na
srpskom, u prevodu s francuskog, Slavi-
ce Mileti}. „Mudar, sme{an i potresan,
Persepolis je dnevnik odrastanja Mar|an
Satrapi u Iranu za vreme Islamske revo-
lucije. Na mo}nim crno-belim stripskim
slikama Satrapi pripoveda pri~u o vre-
menu koje je provela u Teheranu izme-
|u {este i ~etrnaeste godine – o godina-

ma kad je prisustvovala
padu {ahovog re`ima,
trijumfu Islamske revo-
lucije i strahotnim po-
sledicama rata sa Ira-
kom. Kao inteligentna i
otvorena k}i jedinica
posve}enih marksista i
praunuka jednog od
poslednjih iranskih {a-
hova, Mar|an svedo~i o
detinjstvu koje se na je-
dinstven na~in prepli}e
sa istorijom njene ze-
mlje. To je izuzetno li~-
na, duboko politi~ka i
posve originalna pri~a
koja nas podse}a na to
koliko ljudski `ivot trpi
u ratu i tokom politi~ke
represije. Ona nam po-
kazuje kako mo`emo
da pre ìvimo, uz smeh i
suze, uprkos besmislu“.

I ovde stajemo, ma-
da ^K nije. Ljubitelji

devete umetnosti na Sajmu }e prona}i
i nove Murove Nadzira~e, Reku Mohok
Maura Bozelija, Matea @an-Pjer @ibra,
Dedpul opet satire Marvelov univer-
zum Kalena Bana, Murov Supermen...

D. S.

umetnost na 64. beogradskom sajmu knjiga

Se}anje na 
sefardskog ^ehova

KNJI@EVNI AMARKORD

Pri~a o Isaku Samokovliji metafo-
ra je kroz koju bi se mnogo {ta mo-
glo re}i, rekao je Muharem Ba-
zdulj na tribini posve}enoj ovom
bosanskohercegova~kom, jugoslo-
venskom piscu. Pored Bazdulja o
Samokovliji je govorio i profesor
Stani{a Tutnjevi}, a razgovor je vo-
dio Vule @uri}. Zajedni~ko svoj
trojici je i to {to pripadaju i veliki
deo ̀ ivota proveli su na prostoru u
kom je ̀ iveo i Samokovlija.

Isak Samokovlija pripadao je
jevrejskoj sefardskoj zajednici u
Sarajevu, koje je pre Drugog svet-
skog rata imalo 40.000 stanovni-
ka, a Jevreja je bilo 8.000, te su oni
bili zna~ajan deo ovoga grada. Sa-
mokovlija se javlja kao glas te za-
jednice, ali je on ne egzotizuje, ve}
univerzalizuje njene kulturne
specifi~nosti. Nazivaju ga i sefrad-
skim ^ehovom zbog strukture
njegovih kratkih pri~a i, dodao je
Bazdulj, da ima priliku da na 300
stranica uredi neku antologiju
svetske pri~e u njoj bi se sigurno
na{la i Mirjamina kosa Isaka Sa-
mokovlije. Pri~e ovog, kako ga
opisuje Tutnjevi} antropolo{kog
vitaliste, bile su i ostale onaj deo
lektire koja, prema Bazduljevim
re~ima i @uri}evom svedo~enju,
deca ~itaju rado, kako je to slu~aj
sa Kamijevim Strancem i Mihai-
lovi}evim Tikvama.

Pomenuta jevrejska zajednica
nestala je u Jasenovcu i drugim lo-
gorima. Me{a Selimovi}, pi{u}i o
Samokovliji, ka`e da je najgor~a
posveta koju je pro~itao ona koju
je ovaj pisac napisao majci u zbirci
svojih pripovedaka – „iz zahvalno-
sti {to nije do`ivela Drugi svetski

rat“. Ono {to je Samokovliju sa~u-
valo od logora bila je njegova pro-
fesija lekara. U NDH verziji Holo-
kausta, ispri~ao je Bazdulj, po{to
su u Bosni harale bolesti, a bilo je
malo {kolovanih lekara, oni su po-
{te|eni da bi mogli da le~e ljude.
Devedesetih, dodao je on, Jevreja
nije bilo pa ih nisu mogli pobiti, ali
je tada ubijena zajedni~ka kultura

~iji je Samkovlija bio deo. A ta kul-
tura, verovatno najsvetliji i najbo-
lji period u istoriji naroda biv{e Ju-
goslavije, nastala je na jugosloven-
skoj nacionalnoj ideji, ideji Mlado-
bosanaca uz koju je, pored Andri-
}a, dve godina od njega stariji, sta-
jao i Samokovlija, kontekstualizo-
vao je profesor Tutnjevi} ovog pi-
sca. Nakon Prvog svetskog rata, u
kome je bio mobilisan i po zavr{e-
nim studijama u Be~u, koji je tako-
|e ostavio traga na njegovu kultu-
ru i obrazovanje, Samokovlija se
priklju~uje grupi sarajevskih knji-
`evnika i sa zbirkom Od prolje}a
do prolje}a, objavljenom 1928, od-
mah je do`ivljen kao zreo pisac.
Sve }e mu to obezbediti posebno
mesto u jugoslovenskoj i naro~ito

bosanskohercegova~koj knji`ev-
nosti i kulturi, pa je tako bio deo
lektire, njegova su dela ekranizo-
vana (prvi BiH film nastao je po
njegovoj pripoveci), postavljana u
pozori{tu...

Osim ubijanja zajedni~ke kultu-
re, a time, simboli~no, i Samoko-
vlije, 1990-ih se desilo i jedno pra-
vo ubistvo povezano sa ovim pi-
scem i to je, kako je rekao Bazdulj,
mrlja na ratnom Sarajevu. Ubijen
je zet Isaka Samokovlije, doktor
Najdanovi}, ~lan SDS, i za to ubi-
stvo niko nije odgovarao.

I. Matijevi}

Isak Samokovlija (1889–1955)

Isak Samokovlija pripadao je jevrejskoj
sefardskoj zajednici u Sarajevu, koje je pre
Drugog svetskog rata imalo 40.000 stanovnika,
a Jevreja je bilo 8.000, te su oni bili zna~ajan
deo ovoga grada. Samokovlija se javlja kao glas
te zajednice, ali je on ne egzotizuje, ve}
univerzalizuje njene kulturne specifi~nosti

^AROBNA 
KNJIGA STRIPOVA

Z a ovaj Sajam izdvajamo mange
naslove koje ponovo objavljujemo

nakon godinu dana, jer njih ~itaju de-
ca izme|u deset i 18 godina (mada ih
~itaju i stariji) koja ina~e ili ni{ta ili iz-
uzetno retko ne{to uop{te ~itaju. Ima-
mo tri nova naslova – Duh u oklopu,
Bele`nicu smrti i Napad titana koji su
premijerno iza{li za Sajam knjiga. Jed-
no od najva`nijih izdanja je druga
knjiga Modesti Blejz od ukupno 12 ko-
liko }e ih biti. Iako je ovo jedan od ret-

kih stripova koji funkcioni{e maltene
bez crte`a jer je tekst tako dobar i fan-
tasti~no sro~en, crte` dodatno oboga-
}uje, dodaje najfiniju notu onome {to
je Piter O’Donel pisao. U pitanju je
D`im Holdavej koji je nepravazi|eni
crta~ Modesti Blejz, a bilo ih je vi{e.
Ve} od idu}eg broja on se pojavljuje
samo u prve dve epizode. Premijerno
izlaze i Kalvin i Hobs u luksuznoj, kva-
litetnoj opremi. Treba da bude vi{e ko-
lekcija – trudi}emo se da izdamo ~eti-

ri ili bar tri godi{nje. Izdvajamo i tre}u
knjigu Pani{era Garta Enisa za koga su
zainteresovani ~itaoci svih godi{ta, {to
je retkost. Potom Skalpirani koje je na{
crta~ Rajko Milo{evi} Gera radio za
DC Vertigo seriju; sada smo za kratko
vreme izdali dve knjige a svih pet bi}e
zaokru`eno poslednjim delom koji }e
iza}i za Novu godinu – predstavio je
ukratko izdava~ku delatnost Dark-
wooda urednik Slobodan Jovi}.

I. M.

INTEGRALNI 
„MAUS“ IZ KOMIKA
I zme|u dva Sajma knjiga objavili smo sedam novih gra-

fi~kih romana u na{im ustaljenim bibliotekama. Me|u
njima je verovatno najva`nije integralno izdanje Mausa Ar-
ta [pigelmana, prvi i jedini grafi~ki roman koji je dobio Pu-
licerovu nagradu, u prevodu Ane Uzelac. Knjiga je pre pet-
naestak godina objavljena kod nas u izdanju Samizdata B92
i imala je dobru recepciju. Ovo je sada integralno izdanje u
jednom tomu i tvrdom povezu i trudi}emo se da se ona na-
|e u svim knji`arama jer to je delo bitno i za razumevanje
Drugog svetskog rata i Holokausta. Pored Mausa izdvajamo
i Dolazak [ona Tana, australijskog umetnika indone`an-
skog porekla, dobitnika Oskara u kategoriji kratkog animi-
ranog filma. Ovaj njegov grafi~ki roman je bez re~i i obra-
|uje temu emigracije. Tu je tre}a knjiga Sigarovog Popaja,
u koloru, prvi put na srpskom. Nedostaci Adrijana Tomine
su klasi~an indi grafi~ki roman, a ovaj autor je najsve`iji glas
severnoameri~ke indi scene sa hladnim crte`om, britkim
humorom... Mogu da pomenem i ̂ estera Brauna, kultnog
kanadskog autora koji nikad dosad nije bio objavljivan u
na{em regionu i njegovu knjigu Plati pa klati, pa Ku}i po
mraku Dejvida Smola, engleskog umetnika koji se prosla-
vio [avovima, a knjiga, koju odlikuje njegov izuzetan crte`
olovkom i laviranim tu{em, pri~a je o odrastanju, otkriva-
nju seksualnosti, sa jednim gotovo horor podtekstom po-
put Stivena Kinga i njegove pri~e Stand by me – isti~e Vuk
Markovi}, glavni urednik izdava~ke ku}e Komiko. I. M

I zme|u dva Sajma knjiga objavili
smo 80 novih izdanja i velika ve}i-

na toga je, naravno, kiosk produkcija,
odnosno na{e redovne edicije – sa-
mim tim {to smo Veseli ~etvrtak mi
svakog ~etvrtka moramo da uveselimo
na{e ~itaoce barem jednim izdanjem,
a ~esto ih bude i vi{e. Dakle, naglasak
je pre svega na redovnim edicijama –
Zagor i Dilan Dog, koje izlaze u mese~-
nom ritmu, a tu su i sporedne edicije
tih junaka – Zagor specijal, Zagor:
Odabrane pri~e, Dilan Dog: Superbook,
pa Planeta mrtvih, uz tromese~ne edi-
cije – Mister No, Teks, Marti Misterija
i ostali junaci. Pored toga objavljujemo
i kolekcionarska izdanja sa istim ovim
junacima, potom Dampira, Dragone-
ra, junake koji vi{e ne izlaze na kiosci-

ma, Red Baron i razne druge junake iz
kuhinje Ser|a Bonelija.

Novost na ovom Sajmu je prva knji-
ga etikete Me|uvreme, to je ne{to {to
}emo tek predstaviti ~itaocima, edicija
kroz koju }emo poku{ati da ponudi-
mo ne{to malo druga~ije od onoga na
{ta su navikli i {to o~ekuju od nas, ono
{to radimo u me|uvremenu, dok se
bavimo redovnim izdanjima. Na{e
najpopularnije edicije su Zlatna serija
i Nova Zlatna serija i biblioteka Oboje-
ni program, kao neka prete~a te obno-
vljene Zlatne serije, gde ne pratimo
originalnu hronologiju italijanskih iz-
danja, nego kombinujemo tako da
svaki broj bude neki drugi junak i dru-
ga pri~a, i moj izbor kao glavnog ured-
nika, onih epizoda koje smatram naj-

bitnijim i najzanimljivijim ili takvim
koje }e se dopasti ~itaocima. Radimo i
na kolekcionarskim izdanjima, sada
konkretno na tri specijalna izdanja Di-
lan Doga, koja }e se pojaviti do kraja
godine, kao i na knjizi koja }e sakupiti
pri~e koje je doma}i strip autor Bane
Kerac nacrtao za Italijane, konkretno
jednu u kojoj je glavni junak Zagor i to
}emo objaviti na velikom formatu, u
tvrdim koricama i sa posebnom na-
slovnom stranom koju je Bane nacrtao
za nas. A tu je i album iz serijala Teks
koji je nacrtao Rajko Milo{evi} Gera,
sigurno najpoznatiji doma}i strip au-
tor u svetu, tako|e sa naslovnom stra-
nom nacrtanom posebno za nas – is-
ti~e Du{an Mladenovi}, urednik izda-
va~ke ku}e Veseli ~etvrtak. I. M.

DARKWOOD ZA DECU ALI I STARIJE

Z a ovaj Sajam knjiga spremili smo
nastavke svojih veoma uspe{nih

serijala. Tu je pre svega drugi deo Ka-
rava|a koji zaokru`uje dvodelnu pri~u
koju je veliki italijanski crta~ Milo Ma-
nara uradio o drugom velikom umet-
niku; zatim imamo nastavak El Topo-
vih sinova, koje je Hodorovski uradio
kao produ`etak svog kultnog filma El
Topo iz 1969. pa lud kako jeste 40 go-
dina nije uspeo da se dogovori ni sa
jednim studijom o snimanju nastavka,

te je ~etiri decenije kasnije odlu~io da
ga uradi u stripu, napraviv{i fantasti-
~an serijal koji }e biti u tri dela a sada je
iza{ao drugi. Tu je i Zov Ktulua, obrade
tri Lafkraftove pri~e ~uvenog {panskog
crta~a Estebana Marotoa. Najva`nije
{to je iza{lo za ovaj Sajam su ~etvrta i
peta knjiga sabranih nedeljnih tabli
Malog Nema, i time Srbija postaje jed-
na od retkih zemalja u svetu koja ima
objavljen ceo opus Malog Nema, naj-
lep{eg de~jeg stripa svih vremena, a i

jedno od najva`nijih dela devete umet-
nosti na koje su se pozivali i Gejman i
Mebijus. Iza{ao je i peti broj Pogrebni-
ka koji je svetska premijera, jer su nam
Francuzi dopustili da ga objavimo ne-
delju dana pre njihove premijere, i tre-
}i broj Elrika, to je stripska adaptacija
~uvene epopeje Melnibonea, posle Go-
spodara prstenova najva`nije knjige
epske fantastike, i to je izdanje koje se
najbolje prodaje – ka`e Bojan Bosni} iz
izdava~ke ku}e Makondo. I. M.

MANARA I KARAVA\O U MAKONDU

VESELI ^ETVRTAK ^ITAOCE 
UVESELJAVA SVAKOG ^ETVRTKA

9.

Foto: Stanislav Milojkovi}

Foto: Stanislav Milojkovi}
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Dvotomna Istorija Rusije, o kojoj su
pored prevodioca ovog dela, Tatjane
Subotin Golubovi} i Bobana Jako-
vljevi}a, govorili i njeni autori, Tatja-
na ^ernikov i Jarosav Vi{njakov,
oboje profesori Moskovskog dr`av-
nog instituta za me|unarodne odno-
se, na kome vi{e decenija spremaju
budu}e ruske diplomate, predsta-
vljena je na Sajmu knjiga. Rusko iz-
danje njihove Istorije Rusije jedno-

tomna je knjiga, ali je srpski izdava~
smatrao da bi za ovda{nje ~itaoce bi-
lo preglednije da se podeli u dva dela
– prvi koji govori o ranom srednjo-
vekovlju, od ruske kne`evine do Car-
ske Rusije, i obuhvata period od 9. do
17, dok je drugi, posve}en Carskoj
Rusiji iz vremena vladavine dinasti-
je Romanov, od 17. veka do Balkan-
skih ratova po~etkom 20. stole}a.

Ova Istorija Rusije pisana je popu-
larno za {iru ~itala~ku publiku, od

studenata do nau~nika i istra`iva~a,
re~eno je. Zastupa poglede ruske aka-
demske zajednice, mada su u delo
uklju~ena i razli~ita i nesaglasna mi-
{ljenja o pojedinim doga|ajima i li~-
nostima iz ruske pro{losti. „Moj za-
datak bio je da rusko srednjovekovlje,
tokom kog je bilo veli~anstvenih i tra-
gi~nih doga|aja, faktografski pribli-
`im ~itaocima i da ih upoznam sa na-
u~nim pristupom ovom periodu ru-

ske istorije. O nekim istorijskim li~-
nostima postoje razli~ita gledi{ta sa
kojima tako|e upoznajemo ~itaoce,
iako se ne sla`u sa na{im autorskim
nau~nim stavom. Treba imati u vidu
da se srednju vek u Rusiji znatno raz-
likovao od srednjovekovne Srbije“,
naglasila je Tatjana ̂ ernikova.

Jaroslav Bi{njakov dodao da je za
istoriju Carske Rusije da je veoma
va`an i preloman period – 19. vek u
kome su se dogodili svi va`ni preo-

bra`aji u ruskom dru{tvu i zapo~eli
procesi koji su va`ni za razumevanje
tragi~nih doga|aja u 20. veku. Pre-
ma njegovim re~ima, Rusija je u 19.
veku preuzela evropske dru{tvene
modele i dala veliki nau~ni i kultur-
ni doprinos svetu.

Objavljivanje Istorije Rusije zajed-
ni~ki je projekat IK Evoluta i Centra
za ruske studije. Tatjana Subotin Go-
lubovi}, koja je na srpski prevela pr-

vi tom knjige, objasnila je da ovaj
Centar, za ~ije osnivanje zasluga pri-
pada pokojnom istori~aru Mirosla-
vu Jovanovi}u, radi na povezivanju
istra`iva~a i izdava~a da bi se „kod
Srba popunile rupe u poznavanju
ruske istorije i kulture“. Prema nje-
nim re~ima, Istorija Rusije je tek
drugi projekat Centra (prvi je ostva-
ren sa IK Clio). Ona je rekla da je
„u`ivala ~itaju}i srednjovekovnu
istorije Rusije, ali da je imala proble-
me sa terminologijom, upravo zato
{to se ruski srednji vek znatno razli-
kuje od srpskog i da sa na{im nema
nikakvih paralela“. Boban Jakovlje-
vi} ocenio je da je njegov zadatak bio
lak{i, {to se ti~e terminologije iz vre-
mena vladavine Romanovih, ali da
je rade}i na prevodu ustanovio da u
Srbiji ima jako malo istorijske litera-
ture o Rusiji. J. Tasi}

Po unutra{njem nagonu – kao od-
re|enoj vrsti izraza, opredelio sam
se za poeziju, koja u jezgrovitom,
slikovitom izrazu na malom pro-
storu mo`e da donese mnogo
emocija i unutra{njeg intenziteta i
kao pesnik i kao urednik jer su ta
dva posla u odre|enom smislu ve-
oma sli~na, zato {to se bave istom
materijom na razli~ite na~ine – ka-
zao je za Danas Uro{ Kotlaji}, pe-
snik, zamenik glavnog i odgovor-
nog urednika u Izdava~koj ku}i
Tre}i Trg, kao i deo redakcije i
uredni{tva za prevedenu poeziju u
toj ku}i, ju~e na 64. Me|unarod-
nom beogradskom sajmu knjiga.

Kao neko ko se dugo bavi poe-
zijom Kotlaji} ukazuje da ono {to
pi{e ve} dolazi po nekom automa-

tizmu: „S vremena na vreme, pre-
ma raspolo`enjima i `ivotnim
okolnostima, bez puno izbora pra-
tim ono {to mi se kao ose}anje i
motiv javlja“.

„U Tre}em Trgu imamo redak-
ciju od sedam urednika i zajedno
donosimo odluke o izdanjima. Vo-
dimo se time da knjiga mora da
bude kvalitetna, {to je op{ti i
osnovni zahtev. Me|utim, ono {to
nam je bitno jeste da {tampamo
poeziju mla|ih regionalnih i do-
ma}ih autora“, istakao je Kotlaji} i
dodao da Tre}i Trg poku{ava da
uhvati savremeni knji`evni trenu-
tak i da ga obelodani u knjigama.

Sve`a Sajamska izdanja koje Tre}i
Trg donosi ove godine su, kad je re~
o poeziji, u ediciji 12/19knjige autora
Ma{e Seni~i} Povremena poput vi-
kend-naselja, \or|a Ivkovi}a Vi-
{nje**tre{nje, Dinka Krehova Simp-
tomi, a pred Sajam je iza{la i knjiga
Aide Bagi} Nizvodno, rijekama.

U ediciji 12/19 plus, ukazuje Ko-
tlaji}, nalaze se autori koji su ve}
objavljivali u ediciji 12/19 i ona

predstavlja vrstu nadgradnje. Tu su
iza{le knjige Bojana Krivokapi}a
Gnezdo de~aka i Lidije Dedu{ Ni{ta
od najavljivanog kraja svijeta, kao
i dve knjige proze mla|ih doma}ih
autora – Andrea Popov Mileti} Pi-
oniri maleni, mi smo morska trava
i Nikola Petrovi} Papir brzo gori.

Nekoliko knjiga izvanredne po-
ezije prevedeno je na na{ jezik, pre
svega knjiga Jun Fosea, fenomenal-
nog norve{kog pesnika i dramskog
pisca, Pas i an|eo, kao i njegova
drama Ja sam vetar. Dve knjige
{panskih pesnika dvadesetog veka
prvi put su sada predstavljene na
na{em jeziku – Hose Jero Toliko o
sebi znam i Hose Anhel Valente
Slavuj i ti. Kao i nova knjiga Eve
Lipske Ljubav u o{te}enom stanju
– dodaje Kotlaji}. On navodi da su
pored poezije tu i knjige Muzi~ki

roman Kolje Mi}evi}a i Knjiga o
zavi~aju autora Nikole Bertolina.

„Trudimo se da uhvatimo {irok
spektar tema kojima se autori bave.
Kod nas se mogu na}i autori koji
pi{u razli~itim stilovima. Nismo se
profilisali u odre|enom pravcu ve}
poku{avamo da zahvatimo sve ono
{to se u ovom trenutku pojavljuje
kao relevantno“, primetio je Kotla-
ji} i zaklju~io da su tu uvek glasovi
koji se sad pojavljuju u prvim dru-
gim knjigama, ne{to {to je na du`e
staze u istorijskom smislu zna~ajno
kao obele`je ovog trenutka.

Tre}i Trg postoji ve} 15 godina,
a za to vreme su stekli krug ljudi
koji prati njihova izdanja, kako ka-
`e Kotlaji} u „pitanju je ~vrsto je-
zgro koje traje godinama“. On za-
vr{ava konstatacijom da „poezija
nije mejnstrim i ko god da se zani-
ma za nju bavi se time iz seca“.

Una Mileti}

Istorija Rusije za 
{iru ~itala~ku publiku

SREDNJOVEKOVNI KOREN NERAZUMEVANJA
Zbog velikih razlika u razvoju tokom srednjeg veka Rusija i ostali delovi Evrope i danas govore razli~itim sociokulturnim jezicima. Roma-
novi su reformama uspeli da preobrate rusku socijalnu elitu i vladaju}e krugove, koji su u 18. i 19. veku bili u potpunosti deo evropskih
krugova. Ali, te promene nisu dotakle narod, koji je ~inio 95 posto stanovni{tva, a koji je ostao veran tradicionalnim vrednostima. Tu le`e
koreni onog {to se u Rusiji dogodilo po~etkom 20. veka – ka`e za Danas profesorka Tatjana ̂ ernikov. Ona smatra da bi bilo dobro da se u
Srbiji objavi i istorija moderne Rusije u 20. veku, ali isti~e da je to pitanje za njene kolege koje se bave ovom tematikom.

„POVRATAK“ IVANA \URI]A
Izdava~ka ku}a Evoluta na ovogodi{njem Sajmu knjiga pojavila se i sa dopunjenim izda-
njem kutnog naslova Sumrak Vizantije Ivana \uri}a (1947-1997). Re~ je najzna~ajnijem
delu ovog poznatog srpskog istori~ara, profesora Beogradskog univerziteta i politi~ara,
jednog od predsedni~kih kandidata na prvim vi{estrana~kim izvorima u Srbiji posle Dru-
gog svetskog rata. Ista ku}a objavila je i zbirku \uri}evih istorijskih eseja pod naslovom 
U ko`i Vuka Brankovi}a, za koji je predgovor napisao Gojko Bo`ovi}.

LJUBAVNA POEZIJA
RADMILE LAZI]
Pesnikinja Radmila Lazi} dru`ila se sa ~itaocima i
razgovarala izboru svoje ljubavne poezije Ono {to zvah
ljubav na {tandu Vukoti} medija, koji je i izdava~ ove
zanimljive zbirke pesama.
„Samo ja moram da napravim izbor sopstvene ljubavne
poezije, a napravila sam ga zato {to se svi klone i pri~e o
ljubavi i pisanja o ljubavi. Veliki je strah, kao {to je
nekad bio od pornografije, danas je to strah od ljubavi.
Ljubavne poezije je sve manje upravo iz straha,
ljubavna poezija nije samo idealizovanje ljubavi, nego
govorenje o svim problemima ljubavi, situacijama
izme|u partnera. Ljubavne poezije u 21. veku nema,
ima samo ljubi}a u prozi. Ljudi se boje da i ina~e u `ivotu
izraze ljubavna ose}anja, a napisati to je ve} prekr{aj“,
ka`e za Danas Radmila Lazi}. V. M.

Foto: Stanislav Milojkovi}

Uro{ Kotlaji}, pesnik i deo uredni{tva 
u Izdava~koj ku}i Tre}i Trg, govori za Danas

Knjige koje 
bele`e trenutak

Foto: Stanislav Milojkovi}

POEZIJA &

Trudimo se da uhvatimo 
{irok spektar tema kojima se 

autori bave: Uro{ Kotlaji}
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ANKETA
Koliko piraterija poga|a va{u izdava~ku ku}u 
i kako se konkretno borite protiv nje?

„Bane Prevoz“ 
nije jedan
[to se ti~e piraterije, svesni smo da je
elektronska piraterija u Srbiji,
na`alost, stalno prisutna pojava. Ovoj
situaciji doprinosi {iroka
rasprostranjenost sredstava koja
omogu}avaju digitalizaciju
{tampanih izdanja. Mi se trudimo da,
onoliko koliko je u na{oj mo}i,
delujemo protiv te po{asti. Takva
jedna akcija bilo je suzbijanje
piraterije na internet stranici Bane
Prevoz, kada su se brojni izdava~i
ujedinili u borbi protiv piraterije, {to
je na kraju rezultiralo ga{enjem
pomenute stranice. I ubudu}e }emo
se boriti da stanemo na put pirateriji,
na sve na~ine koji su nam dostupni,
sve dok se dr`avne ustanove ne
osna`e da se same bore protiv ove
{tetne pojave.

Borislav Panti}, ̂ arobna knjiga

Pirate zaustaviti
zajedni~kim radom
celog dru{tva
Piraterija poga|a izdava~ki sektor u
odre|enoj meri – znatno vi{e
njegovu digitalnu sferu nego
segment {tampanih knjiga – a
Laguna kao najve}i izdava~ podlo`na
je i najve}em riziku od ugro`avanja
autorskih prava. Na{a ku}a je veoma
aktivna u borbi protiv piraterije, kako
zajedno sa ostalim izdava~ima, kroz
Udru`enje izdava~a i knji`ara Srbije
(UIKS), tako i sopstvenim snagama.
Dosad smo i kroz UIKS, a i kao
samostalna firma, podneli Tu`ila{tvu
za visokotehnolo{ki kriminal vi{e
krivi~nih prijava protiv portala koji su
neovla{}eno distribuirali knjige u
elektronskom formatu.

Zbog sporih reakcija zvani~nih
organa borimo se sami protiv
piraterije, tako {to smo oformili tim i
razvili mehanizme za efikasno
uklanjanje nezakonito distribuiranih
sadr`aja. Ovim potezima smo u
velikoj meri umanjili pirateriju, ali ona
jo{ uvek postoji.

Na{ doprinos borbi protiv
piraterije predstavlja i razvoj
sopstvene aplikacije za ~itanje e-
knjiga, u kojoj se svako izdanje mo`e
kupiti po ceni koja je 50 posto ni`a od
{tampane. Pored odli~nog iskustva
~itanja kroz aplikaciju, posebnu
pa`nju posvetili smo i za{titi od
piraterije, pa su elektronske knjige

unutar aplikacije Delfi knji`are
za{ti}ene na najsavremeniji na~in a
njihova dalja distribucija je
onemogu}ena.

Piratima bi se moglo stati na put
zajedni~kim radom celog dru{tva, a
posebno tu`ila{tva, sudskih organa,
institucija i izdava~a. Ukoliko bi
pojedinci odgovorni za pirateriju bili
br`e sankcionisani, dru{tvu bi se
poslala jasna poruka da se ovaj vid
nano{enja {tete ne toleri{e. Osim
toga, izdava~i i dr`avni organi bi
trebalo da obrazuju dru{tvo o
va`nosti po{tovanja autorskih prava i
intelektualne svojine, {to bi sigurno
doprinelo borbi protiv piraterije.

Dejan Papi}, Laguna

Iskopira}emo 
deci sve {to im je
potrebno, da bude
besplatno
Ukoliko u|ete na internet i ukucate
bilo koji od na{ih naslova koji su na
fakultetskim listama literature
kompletne tekstove mo`ete na}i. To
vi{e nije ni tajna ni novost. Novost je
samo u tome da se tekstovi sve vi{e
skeniraju, a sve manje kopiraju, pa
fotokopirnice ostaju bez unosnog

posla neovla{}enog umno`avanja i
stavljanja u promet celokupnih
autorskih dela. Mnoge kopirnice i
danas imaju oka~ene spiskove
naslova sa ve} pripremljenim
kopijama knjiga potrebnim
studentima za pojedine predmete,
odnosno ispite. Jednom se u na{oj
redakciji studentkinja bibliotekarstva
na{la u ~udu videv{i originalno
izdanje knjige sa spiska literature pa
se iskreno obradovala. Iz tog
iznenadnog susreta videlo se da je
u~ila iz fotokopije. Uzgred rekla mi je
da se romani kupuju i u ku}i ~uvaju, a
da se knjige namenjene u~enju
kopiraju. Lepo je znati!

Na{a ku}a ima veoma velike
probleme s fakultetima, studentima i
profesorima koji u celini ili potrebnim
odeljcima preuzimaju i kopiraju
sadr`aj iz na{ih izdanja bez ikakvog
ose}aja krivice ili odgovornosti i
naravno bez ikakve nadoknade
autoru i izdava~u. Na`alost vi{e niko
ne ose}a da skeniranjem ili
kopiranjem pravi bilo kakvu vrstu
prestupa, ve} smatra sasvim
normalnim da tu| rad koristi na
nedozvoljen i neprimeren na~in.

Zamislite samo kako bi reagovali
prodavci ako bi neko u{ao u
prodavnicu i uzeo recimo hleb,
odsekao par~e i rekao da mu je samo
toliko potrebno? Ili sa novog
automobila skine far ili otkine rukav

na odelu... Za{to bi onda neko
mogao iz knjige da preuzima i deli
sadr`aj besplatno, a delove odela,
hleba ili auta ne mo`e? Kad u
prodavnici neko uzme on je lopov, ali
ako iskopira deo ili celu publikaciju
on je dovitljiv!

Borba protiv piraterije nije laka,
niti obe}avaju}a. Dru{tveni ambijent
nije naklonjen re{avanju ovog
problema. Zapravo to i nije
prepoznatljiv dru{tveni problem,
ve} izraz dovitljivosti pojedinaca.
Le~enje ove po{asti zahteva veoma
veliku posve}enost, jer je re~ o
ozbiljnoj dru{tvenoj bolesti sa
nesagledivim posledicama. Da bi se
izle~ila najpre je potrebno stvaranje
ambijenta za po{tovanje zakona koji
{tite autorska i reprografska prava.
Me|utim zakon je mrtvo,
neprimenjivo slovo na papiru
ukoliko ne razvijate svest i
odgovornost za intelektualnu

svojinu. Svakodnevna univerzitetska
praksa mora veoma strogo da
po{tuje autorska prava i
intelektualnu svojinu kao i
reprografska prava. Ali u zemlji
{ampionu u plagijarizmu, gotovo da
je sme{no govoriti i zalagati se za
po{tovanje intelektualne svojine, jer
svojim primerom pre svega
predava~i pokazuju da ne po{tuju ni
svoj rad niti svojih kolega. Da nam se
sme{i svetla budu}nost kazuje i
odgovor direktorke jedne
beogradske gimnazije na moje
pitanje iz ~ega }e u~iti gimnazijalci i
po ~emu }e raditi njihovi profesori
izbornih predmeta ako ne kupe
knjige sa spiska literature ona je kao
iz topa odgovorila „ma iskopira}emo
deci sve {to im je potrebno, da bude
besplatno“ tako da }emo decu
nau~iti jo{ u {koli da budu lopovi i
prevaranti pa posle nema ~u|enja
kad dobijemo vlast sa~injenu od
falsifikatora, plagijatora, i pirata.

Stoga smo odlu~ili da na
ovogodi{njem sajmu knjiga
organizujemo tribinu Intelektualna
bi`uterija na kojoj }e govoriti
profesori beogradskog univerziteta
^edomir ^upi}, @arko Trebje{anin,
Dalibor Petrovi} kao i ~lanovi
Udru`enja profesionalnih izdava~a
Srbije Bora Babi}, Bojana ]ebi}, Gojko
Bo`ovi} i potpisnik ovih redova.

Zoran Hamovi}, Clio

Jedan piratski 
sajt ugasite, 
odmah nikne drugi
Jednom nam se dogodilo da smo
imali pravo piratsko izdanje – bio je to
Nacionalni park Srbija, najprodavanija
knjiga 2000. godine. Sigurni smo da je
piratska verzija umnogome umanjila
prodaju originalnog izdanja.
Preporuka nadle`nih bila je da
probamo sami da na|emo onoga koji
je {tampao to piratsko izdanje, {to,
naravno, nismo mogli da u~inimo.

Postoje, me|utim, i drugi oblici
piraterije – tu najpre mislim na
neovla{}enu prodaju fotokopiranih i
ukori~enih knjiga po kopirnicama, {to
se doga|a s mnogim na{im
priru~nicima i ud`benicima.
Udru`enja izdava~a se zajedno bore
protiv takve prakse koja donosi dobit
fotokopirnicama, a o{te}uje i izdava~e
i autore. Ima i drugih vidova piraterije,
na primer neovla{}eno stavljanje PDF
verzija knjiga na internet... U borbi
protiv internet pirata izdava~i imaju
saradnju s nadle`nim slu`bama, ali je
problem u tome {to jedan takav sajt
ugasite, a odmah nikne drugi... Da
pomenem jo{ i objavljivanje
o~igledno sli~nih prevoda u okviru
na{eg jezi~kog prostora, pa sve druge
vrste slobodnog kori{}enja ideja...
Desilo se da nam je jedna ilustratorka
~ak poslala svoj portfolio u kojem su
bile o~igledne kopije ilustracija iz na{e
popularne knjige, pripremljene za
izdanje drugog izdava~a – sve scene
bile su identi~ne, samo je stilizacija
bila malo druga~ija...

Ljiljana Marinkovi}, 
Kreativni centar

Uspevamo u borbi 
s piraterijom
Naravno da nas poga|a, ali
uspevamo da se borimo s njom. Uvek
su najtra`enije, najtira`nije knjige te
koje se objavljuju piratski, pa to
ugro`ava legalnu prodaju onih
naslova od kojih zapravo `ivite.
Uspevali smo da se izborimo dosad,
imamo advokate koji reaguju ~im ih
obavestimo o piratskim izdanjima, i
prili~no su efikasni.

Lidija Kusovac, Samizdat B92

Obezvre|ivanje
autorskog rada
Neovla{}eno fotokopiranje i
aploudovanje knjiga je nelegalno,
smatra se povredom autorskog prava
i krivi~nim delom, nanosi ogromnu
{tetu izdava~ima i autorima, i
direktno ugro`ava knjigu. Pored toga,
ovakvo umno`avanje knjiga
obezvre|uje autorski rad i poslove
mnogih ljudi uklju~enih u rad na
knjizi, lektora, korektora, tehni~kih
urednika, a i zaobilazi pla}anje poreza
dr`avi. Udru`enje izdava~a i knji`ara
Srbije, ~iji ~lan je i Dereta izdava{tvo, u
vi{e navrata je podnelo krivi~nu
prijavu nadle`nom organu protiv
ovih visokotehnolo{kih pirata.

Kata Kalu|erovi}, Dereta

DANASOV [TAND Hala 2 Beogradskog sajma
Foto: Stanislav Milojkovi}

Povod za ovogodi{nje anketno pitanja izdava~ima je falsifikat romana Dosije Golubi} Milana Jankovi}a i
njegovo pismo redakciji Danasa. Autor nas obave{tava da se najpre na uli~nim sajmovima knjiga u Srbi-
ji, a mogu}e i u drugim zemljama regiona, te u internet-ponudi pojavilo falsifikovano izdanje njegovog

romana, sa novom naslovnom koricom. „Kao osnova za falsifikat poslu`ilo je legalno, elektronsko izdanje knjige,
u izdanju IK Media Art Contect iz Novog Sada“, ka`e Jovanovi}, dodaju}i da je ono hakerskom operacijom najpre
preba~eno u PDF format, a kasnije je pre{tampano u obliku nelegalne, u Katalogizaciji NBS nezavedene knjige, i
pojavilo se na divljem tr`i{tu. „Kao izdava~ tog, krivi~nog gonjenja vrednog dela navedeno je fantomsko preduze-
}e – Ogled iz Zenice, a kao glavni urednik je potpisan, tako|e je vi{e nego izvesno, nepostoje}i, Bojan Janji}. Ja sam
apsolutno nemo}an da bilo {ta u~inim povodom pokretanja policijske istrage protiv ovog, verovatno, novijeg vida
krivi~ne delatnosti izdava~ke mafije, koja bi mogla dovesti do vinovnika tog kaznenog dela i pokretanja sudskog
procesa, ali pi{em vam ovo u nadi da bi vam tema mogla biti izazovna za pisanje teksta koji bi ukazao na ovu ne-
milu pojavu, jer, moja knjiga sigurno nije jedinstveni slu~aj“, zavr{ava Jankovi} ovo pismo. Redakcija Danasa ob-
javi}e, tokom Sajma knjiga, mi{ljenja koja su nam pristigla od urednika ovda{njih izdava~kih ku}a.

>

Nastavak u sutra{njem
Sajamskom vodi~u



VIII ~etvrtak, 24. oktobar 2019.




